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Новини одним рядком:
25-27 липня – 6-й відкритий зліт клубів авторської пісні (АП) «Поющий остров - 2008» на острові Хортиця в Запоріжжі
4-10 серпня – 10-й міжнародний фестиваль АП «Балаклавські канікули» в Севастополі
15-17 серпня – міжнародний фестиваль АП «Славутич» на березі річки Крива, біля бази відпочинку «Дніпро»
23-24 серпня – 3-й відкритий фестиваль україномовної АП «Бардівська ватра-2008»  на острові Хортиця в Запоріжжі
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Запоріжжя – Олесь Барліг
Положення про проведення третього відкритого фестивалю україномовної 
авторської пісні «Бардівська ватра-2008»

«Бардівська ватра» – це не комерційний і не прибутковий проект з відкритою формою участі, який проходитиме у 2008-му році вже втретє, традиційно наприкінці серпня на острові Хортиця, що являє собою один з загальнонаціональних геополітичних та геосакральних символів України.

Мета фестивалю:

В умовах культурних традицій Запорізького краю ми мусимо констатувати відсутність бардівської україномовної школи. Єдиним виключенням можуть слугувати народні пісні козацької доби (дума, байка, тощо), які існують виключно як реконструйоване історичне явище, не утворивши міцних сучасних жанрових та стилістичних традицій. Наявність ж суто україномовної пісні знайшло в нашому місті відображення у естрадній та рок традиції. Запорізьке бардівське виконання вичерпується переспівом відомих хітів, породжених вихідцями з інших областей України, що нерідко маркується як звичайна пародія, яка несе в собі відтінок іронії. Надання місцевій україномовній бардівській пісні довершеної естетичної форми було пророблено членами театру поетичної пісні під керівництвом Олени Алексєєвої, які поклали на музику поетичний доробок класика української літератури Ліни Костенко. Проте пісенного матеріалу, який би сприяв формуванню тонкого смаку й спирався при цьому на власний текст та музику наразі в Запоріжжі немає. «Бардівська ватра» покликана змінити цю ситуацію. Особливо сподівання на позитивні зрушення в цьому організаторами фестивалю пов’язані з долученням бардів з інших міст, що вже мають традицію авторської  україномовної пісні.

Порядок і строки проведення фестивалю:
Третій відкритий фестиваль «Бардівська ватра-2008»  пройде у два етапи:

23 серпня о 17.00 відбудеться відкриття офіційної частини, яка триватиме до 21.00 цього ж дня, після чого до ватри запрошуються усі бажаючі для виконання пісень у невимушеній обстановці. Закриття фестивалю о 12.00 24 серпня.

Порядок виступу учасників офіційної частини фестивалю визначатиметься методом жеребкування, незалежно від форми творчості (виконавець; автор і виконавець; поет).

Подача заявок на участь приймається без чітких термінів (до самого початку жеребкування).

Місце проведення: острів Хортиця, Туристичний пляж. Їхати маршрутками на Бабурку до зупинки «станція «Запорізька Січ»». Учасники привозять з собою спорядження для проживання (намети, спальні мішки). 
Організатори:

1. Клуб української молоді   
2. Театр поетичної пісні (художній керівник Алексєєва Олена Іванівна)

Задачі фестивалю:

1. Сприяння розвитку почуття національної гідності та патріотизму.

2. Популяризація пісенної творчості авторів та виконавців, що співають українською мовою.

3. Створення творчого та інтелектуального підґрунтя для виникнення та зміцнення україномовної бардівської традиції в Запорізькій області.

4. Виявлення талановитих авторів та виконавців співаної поезії, сприяння їхньому творчому зростанню і самовдосконаленню.

5. Обмін творчим досвідом бардів та представників інших пісенних жанрів.

6. Розвиток творчої співдружності учасників різних областей України.

7. Залучення професійних виконавців до творчої співпраці з аматорами авторської пісні.

8. Пошук нових форм і методів роботи у популяризації україномовної бардівської пісні.

Органи управління фестивалю

Для координації організаційної й творчої діяльності в період підготовки та проведення фестивалю створюється оргкомітет.

Склад оргкомітету фестивалю затверджується радою Клубу української молоді та Театру поетичної пісні під художнім керівництвом Алексєєвої Олени Іванівни.

Повноваження оргкомітету закінчуються після закриття фестивалю.

Оргкомітет затверджує план організаційних заходів і програму фестивалю, подає пропозиції щодо внесення змін до Положення про фестиваль, а також розглядає пропозиції та побажання учасників та глядачів фестивалю.

Умови участi у фестивалі:
До участі в фестивалі запрошуються всі бажаючі, хто є виконавцем власних україномовних пісень або пісень створених на основі запозиченого текстів чи музики, а також автори поезії, яка у майбутньому може слугувати текстами для пісень.

Консультації за телефоном:

8(097)726-67-90 – Олесь Барліг
Email: barlig@rambler.ru 
Чекаємо співців і поетів на фестивалі!

Суми – Петро Картавий

Острівна Хортиця – колиска Запорізького козацтва
            Волею долі проголошення Незалежності зустрів на острівці Мала Хортиця, названим Байдою, в честь Дмитра Вишневецького, який у 16-му столітті збудував там першу козацьку Січ. У серпні 1991 року влада СРСР створила політичну кризу. Заключний концерт 2-го фестивалю «Червона Рута» відбувся в Запоріжжі 19-го числа, коли у Москві стався заколот ДКНС. Після його провалу на Дніпрі, в атмосфері піднесення проходив фестиваль авторської пісні «Байда», де 24 серпня почули повідомлення про рішення Верховної Ради України створити самостійну державу.

            Дві пісні як заплачка 

Оксани Зоря
Криворізька козацька

За світ встали козаченьки

                                         Маруся Чурай
	Ой, що ж за грім то, що за хмара?

Що ж там реве й палахкотить?

То не гроза – то Україна

Так з нами сумно гомонить:

- Сліпі щасливіші, ніж зрячі,

Хорти щиріші від людей.

Ой, де ж ті паростки козачі,

Де українці вільні, де?

Чи ви забули свою вдачу,

Чи продали навік свій рід?!
	По кому ж Хортиця заплаче,

Як стане військо у похід?

Прокиньтесь – ми ж бо не руїни,

І не гнівіть святий Дніпро.

Щоб грало сонце України,

Зніміть з душі рабів тавро.

Були співці свої в Полтаві.

Ще заспіва і Кривий Ріг,

І не змарніти нашій славі,

Допоки пісня-оберіг!


Заспіваймо,  брате

       Музика: В.Сторонського,

       Слова: П.Перебийноса
	Заспіваймо,  брате, як востаннє,

Як вертали ратники з походу,

Заспіваймо пісню нашу давню,

Ту, що стала голосом народу.

Приспів:

Сядьмо ближче, брате, очі в очі,

Серце в серце – хай тепліше буде,

Хай нам пісня щастя, щастя напророчить

І до нас дорогу, дорогу не забуде
	Заспіваймо пісню тихо-тихо,

Щоб далекі правнуки почули,

Та об землю, брате, вдармо лихом,

Щоб весела доля не заснула.

Приспів.

Заспіваймо та й на повні груди

Про народ, про честь його і славу.

І про хмари вражої огуди

Заспіваймо,  брате, нелукаво.




                                                  Приспів.
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Заспіваймо,  брате, заспіваймо,

Як співали прадіди-бояни.

Да святиться кров’ю і словами

Невмируща пісня полум’яна!
Слідами останнього кошового отамана війська Запорізького
           На початку липня 1975 року, після походу Карелією, у місті Кемь найняли перевізників, які переправили нас човнами до Соловецьких островів у Білому морі. Пливли білої ночі, тому вразила поява на обрії освітлених хрестів, а при наближенні підіймалися з води церкви та вежі.
           Три дні вивчали острови, плавали каналом та обійшли все, куди дозволялось заходити, бо там військова база. У Кремлі (монастирі), біля плити з могили останнього кошового отамана війська Запорізького Петра Калнишевського, співробітник музею-заповідника розповідала екскурсантам з Росії про заслання нашого земляка. Почуте відрізнялося від сучасного трактування, коли говорять і пишуть, що він сидів у ямі – мов дикий звір. Тоді мовчали і про табір «СЛОН» (Соловецкий лагерь особого назначения) та розстріл цвіту української інтелігенції у Сандормоху.
         Екскурсовод говорила, що отаман дружив з архімандритом, і жив як послушник, але не міг покинути острів. Після 25 років заслання Петро отримав право виїхати на материк, та йому було вже 110 років, і не мав рідні, тому залишився у монастирі доживати вік. Як відкрились архіви, то дізнався, що отаман за участь козацького війська у російсько-турецькій війні отримав звання генерал-лейтенанта царської армії, а при руйнуванні Січі умовив козаків не чинити збройний опір російським військам.
Про Січ і козацтво у віршах та піснях
Сто років, як сконала Січ.

Сибір. І соловецькі келії,

і глупа облягає ніч

пекельний край і крик пекельний. 

(Василь Стус)
Володимир Затуливітер

НАШ ПЕРШИЙ ОРДЕН
ПЕТРОВІ КАЛНИШЕВСЬКОМУ,

року 1762,

із рук Катерини ІІ

Де орден той? – найперший, від цариці,

що Калнишу, як світ, обвісив груди?

Розвіявся в пилюці історичній?

Чи, може, наші підцерковні люди

розжебрили по мідній копійчині

той гріш в андріївській муарній стьожці?

Де орден, що доп’яв на страм вітчизні

навколішки останній з запорожців?

Коти бочки, Калнише! Втіш-но душі.

Ми ще ж ніхто. Немає з нас народу.

Тобі – тортури, і тобі – катуші,

а нам бенкет під першу нагороду.

Викочуй бочки! Сам зійди на вищу,
ми все ж цікаві, хоч і п’яні люди:

як вітер кошовою кров’ю свище
крізь царським золотом затульні груди?

Калниш, Калниш! Ти перший на коліна

впав перед августійшими словами.

Якби ти знав, в скількох ще поколіннях

одкаюваться будеш Соловками,

в які тобі відплатяться сториці

химери миролюбного добра, – 

чи міг би, взяв би орден від цариці

правицею, що нею шаблю брав?
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Оксана Пахльовська

                              *  *  *

Руйнуй, царице, Січ! Хай стогнуть ці пороги.

Руйнуй, царице, Січ! Хай плаче ця струна.

Гіркого краю чорні перелоги

розвіє в дим державна борона.

Нехай скриплять пером

                                     ті царські недоріки.
Хай плачеться над світом

                                             обірваній струні.

Руйнуй, царице, Січ! 
                                 Ти думала – навіки?

Є поле, не підвладне

                                    державній бороні.

Едуард Драч

ГРАЙ, КОБЗАРЮ!

	Між кошів,

Полків і куренів

Дума й пісня звучали,

Козаків

Й гетьманів-соколів

На похід підіймали.

Грай-но, грай,

Кобзарю, вигравай

Про походи і битви!

Знай-но, знай,

Ворожий сину, знай,

Що козацтво не вбите!
	Хай луна

Їх дума зазивна,

Щоб у душах розкутих

Ті пісні, як води весняні,

Змили рабства отруту!

Грай-но, грай,

Кобзарю, вигравай

Про походи і битви!

Знай-но, знай,

Ворожий сину, знай,

Що козацтво не вбите!




Козацький марш

               Слова: Ігор Чернюк

              Музика: Андрій Чернюк

Em                   Н       Em     D

Хтось та й вродиться з нас нещасливо,

G            D            G

Я не знаю, яким був мій рід.

G                D   H

Пресвята Богородице Діво,

Em              H      Em

Вирушаєм сьогодні в похід.

Затріпочуть хоруговки крилами,

Запорізький лунатиме марш.

Hе заручені ми із милими,

Увесь полк неодружений наш.

Помолюсь я і в путь, так, як водиться,

Треба йти до чужих вже сторон –

Борони Ти мене, Богородице,

Щоби я не потрапив в полон.

А якщо ненароком загину,

Хай мене поховають за дня,

Понесуть на руках побратими,

Поведуть вороного коня.

Коли вдарять нараз із мушкетів,

Загуде полковий тулумбас;

Дух мій, Діво, тоді вже відлетить

Аж на Січ, в Україну, до нас.
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Хтось та й вродиться з нас нещасливо,

Я не знаю, яким був мій рід.

Пресвята Богородице Діво,

Вирушаєм сьогодні в похід.

Продовжимо традицію зустрічати свято Незалежності фестивалями на Запорожжі
Київ – МО «Остання барикада»

«Барикаді на Тузлі» починають вставляти «палки в колеса»

Потому что тишина должна быть в библиотеке.

Михаил Галустян

Сьогодні, 25 липня, Мистецькому об’єднанню «Остання Барикада» відмовлено у проведенні виступів українських, кримськотатарських, білоруських та російських письменників у сімферопольській бібліотеці ім. Івана Франка.

Нагадаємо, що 1-3 серпня в Криму має відбутися міжнародний літературно-мистецький фестиваль «Барикада на Тузлі». Один з-поміж заходів мав відбутися у цій бібліотеці. За словами директора вчора вночі у приміщенні бібліотеки спрацювала пожежна сигналізація. І за дивним збігом обставин пожежна інспекція Сімферополя проводитиме ремонтні роботи у бібліотеці 1 серпня, саме у день проведення в ній заходів фестивалю. Незважаючи на офіційний лист з Міністерства культури і туризму України «Останній Барикаді» відмовлено адміністрацією бібліотеки. У критичній ситуації руку допомоги фестивалю протягнуло Міністерство оборони і виступи письменників відбудуться у Будинку офіцерів.

Нехай не радіють вороги української та світової культури, фестиваль «Барикада на Тузлі» відбудеться за будь-якої погоди.

ПРЕС-РЕЛІЗ

1-3 серпня в Автономній Республіці Крим відбувся Перший міжнародний літературно-мистецький українсько-кримськотатарсько-білорусько-російський фестиваль “Барикада на Тузлі”, організований Мистецьким об’єднанням “ОстаNNя барикада”.

Заходи фестивалю проходили у містах Сімферополь, Керч та на острові Тузла. У рамках фестивалю відбувалися літературні читання українською, кримськотатарською, білоруською та російською мовами. Також в межах дійства проходила низка перформансів.

Письменники виступили у Будинку офіцерів (м. Сімферополь), тюрмі (м. Керч), інституті океанографії (м. Керч) і, звичайно ж, на острові Тузла.

Найсміливіші літератори проповідували добре, вічне, світле там, де політики завжди намагаються розпалити вогонь нелюбові до ближнього свого.

«Наш погляд зорієнтований на Крим, щоб засвідчити, що й Крим – це наша земля. Що в Криму можуть бути не лише якісь події, пов’язані або з курортним сезоном, або зі зовнішніми негативними фактами, а навпаки, що в Криму може буйно розквітати українська культура”, - зазначив голова оргкомітету фестивалю Олесь Доній.

У наступні роки цей фестиваль в Криму планується розширити й іншими учасниками, які представлятимуть весь кримський етногенез, зокрема, болгар, греків, італійців, естонців та інших народів, які населяли чи населяють півострів.

До цього Мистецьке об’єднання «ОстаNNя барикада» проводило численні аналогічні фестивалі, про які широко відомо громадськості, зокрема, це Київська, Харківська та Луцька барикади, День Незалежності з Махном, який проводиться у місті Гуляйполе Запорізької області, Всеукраїнський фестиваль вертепів «Карпатія».

ФЕСТИВАЛЬ НЕ Є ПОЛІТИЧНО ЗААНГАЖОВАНИМ, А ВИНЯТКОВО КУЛЬТУРНИЦЬКИМ
Переполохана Тузла 
На фестивалі «Барикада на Тузлі» два батальйони солдатиків і один загін «беркутівців» охороняли 70 митців і понад 50 керчинських відпочивальників
Стаття із газети «Україна молода» за 5.08.2008 року
Ольга ЖУК   

«Ще вчора нас попередили, що приїдуть якісь незрозумілі люди і будуть на Тузлі акцію проводити. Директорка пансіонату попередила, щоб нашої ноги там не було, бо то все бандити», — каже налякана пенсіонерка «Україні молодій» перед початком на острові літературно–мистецького україно–кримськотатарсько–білорусько–російського 
фестивалю «Барикада на Тузлі». Коли почула мою українську, зрозуміла, що я теж із тими незрозумілими бандитами. «А хто ви такі? Що вам тут треба? Чого ваші прапори чорні, як у піратів? Ви за те, щоб Тузла була російська, чи проти?» — посипалися запитання від пані Марії, колишньої працівниці Керченського торгового порту. 
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До миру 350 заборонених метрів

Зараз на острові працює пансіонат «Два моря», де є 30 будиночків для працівників Керченського морського торгового порту. На літо туди поселяються майже 300 бажаючих, щоб не чути звичного галасу продавців солодкої пахлави з горішками, пиріжків з абрикосами і не натикатися на різні дитячі атракціони. «Ми сюди приїж​джаємо залюбки, заздалегідь записуючись у чергу. Бо тут і море чисте, і шуму нема. Всі свої. Нам не шкода острова. Відпочивайте! Розважайтеся! Але ми до вас не приєднаємося. Он у кущах скільки «беркутів» і працівників МВС. Це все через вас. Відразу видно, що від вашої «Барикади» можна буде всього очікувати», — додає приятелька пані Марії. Діти з молодими батьками виявилися відважнішими і не такими забобонними, вони поволі тупцювали в наш бік і здалеку з цікавістю розглядали поетів. «Нарешті наші керченські друзі подолали 350 метрів і підійшли до нас. Ми вас вітаємо на літературно–мистецькому україно–кримськотатарсько–білорусько–російському фестивалі «Барикада на Тузлі». Приїхали сюди з двома ідеями — «На Тузлу — з миром» і ще раз затвердити, що «Тузла — українська земля», — розпо​чинає фестиваль Олесь До​ній, керівник мистецького об’єднання «Остання барикада», народний депутат. За декілька хвилин біля нас уже був цілий натовп із пляжними килимками, малими дітками, солідними чоловіками, красивими смаглявими дівчатами і хлопцями. Вони змогли на зло начальниці пансіонату подолати заборонені 350 метрів від їхніх будиночків до місця, де була розбита сцена, і стати не просто спостерігачами акцій, а й активними учасниками. 

Плями від п’ят і кольорові кульки у бік Росії 

Першим почав виступати кримськотатарський художник–перфомансист Ісмет Шейх–Заде. Біля сцени він розкинув величезне паперове коло з кольорами українського і російського прапора, де посередині була намальована символіка кримських татар. На одному боці художник розкинув скановані фотографії Тузли з космосу, на іншому – банку із золотистою фарбою. «Підходьте до мене по черзі, показуйте свої праві п’ятки. Будемо їх позолочувати. А потім ви на одній нозі скакатимете до світлини, де є острів і залишатимете там свій підпис золотою фарбою», — пояснює Ісмет Шейх–Заде. Бажаючих виявилося більше, ніж фарби в банці. Так що Тузлу позолотили. 

Наступною акцією від кримських татар було копання каналу з боку Росії до України. Лопатами учасники виносили з моря пісок, насипали його на купу і робили маленький канал. «Чим він глибший, тим міцніша дружба», — каже Юрій Стець, депутат ВР від фракції «Наша Україна»—«Народна самооборона», учасник «Барикади на Тузлі». Побачивши, як дорослі дядьки копають море, діти захопилися цією справою. Відібравши в них лопати, почали ритися в піску аж до вечора. Канал вийшов глибоким і дружнім. А тим часом поети з Києва, Харкова, Москви, Мінська, Сімферополя, Бахчисараю читали свої вірші. «Дивись, а там змії пускають, кульки надувають», — говорять між собою доця з мамою. Це готувався до перфомансу–інсталяції художник Анатоль Федірко. «На острові не можна бути каменюкою. Має відбуватися дія, поєднання з морем і повітрям. Тому для інсталяції я вибрав зміїв і кольорові кульки. Акцію назвав «Я люблю Крим, а Крим любить мене». Це цитата з професора Бойса, який у США робив інсталяцію «Я люблю Ною–Йорк. Нью–Йорк любить мене», — пояснює художник Анатоль Федірко. На 21 кульці діти писали свої бажання, а потім вітер відносив їх у море. З берега було видно, як хвилі по черзі підкидали догори по одній кульці. Цей перфоманс був найдовшим і мав найширшу аудиторію. Бо ми ввечері повернулися до Керчі, а кульки на хвилях Чорного моря пливли між кораблями. І аж до Росії. Останню кульку Федірко прив’язав до змія і відпустив у небо, а на неї приклеїв копію світлини, де дружньо дивляться в майбутнє Путін із Медведєвим.

Коли вже стемніло, театр вогню «Вольфрам» із Феодосії влаштував для митців і керченців фаєр–шоу. Після цього ми сіли на корабель і залишили Тузлу до наступного року.

«Приїжджайте до нас частіше. Ми ніколи не думали, що можна співати таких чудових пісень, як у вашого Едуарда Драча, писати такі вірші, як Сергій Пантюк, Сев’ярин Квятковський, Лала Багірова, Ігор Льовшин, Анна Русс і Сашко Ушкалов. Нам цього не вистачає», — каже на прощання Антон, працівник острова Тузла.

Для відпочивальників на Тузлі фестиваль став подією літа. Але це не той проект, який, у широкому розумінні слова, можна назвати фестивалем трьох народів. Бо потрапити просто так, без перепустки, на Тузлу нереально, чули вірші й спостерігали за перфомансами одиниці відпочивальників–керченців і сотні солдатів із кущів. Так що «Остання барикада» провела, швидше, медійний проект «Барикада на Тузлі», а не класичний фестиваль. 

Висоцький як для себе 
Пам’ятник легендарному барду в Києві має з’явитися до кінця року
Стаття із газети «Україна молода» за 25.07.2008 року
Людмила ОЛТАРЖЕВСЬКА   

         25 липня 1980 року помер Володимир Висоцький. Ще напередодні мільйони шанувальників актора і барда тримали кулаки, з нетерпінням чекали на його швидке одужання та концерти, тепер же їм належало змиритися з тим, що кумир пішов назавжди, залишивши по собі лише пісні та ролі. Провівши поета в останню путь, уже 28 років його прихильники на день смерті й день народження поета збираються біля могили Володимира Висоцького на Ваганьківському кладовищі в Москві. Було серед них чимало й українських прихильників Висоцького. Але, ймовірно, незабаром український маршрут пам’яті може змінитися — пам’ятник Володимиру Висоцькому буде встановлено в Києві. 
         Передісторія цього проекту має лише одне не дуже зручне питання: чому з пам’ятником Висоцькому в українській столиці так затягнули, майже на тридцять років? В усьому іншому процес підготовки монумента виглядав досить демократично і виважено. Був оголошений конкурс, у фінал якого вийшли близько двадцяти Інформаційний бюлетень №12 (106) 2008 рік                                      – 6 –   
художників. Переможця обирали не лише члени журі, а й пересічні кияни: проекти пам’ятників були об’єднані в експозицію, а всі, хто її відвідав, могли залишити свої коментарі в книзі відгуків. Таким чином право на автор​ство пам’ятника Володимиру Висоцькому в Києві отримали Андрій та Петро Озюменки, молоді скульптори, для яких цей проект буде своєрідним дебютом. 
 — Наші знайомі галерейщики приходили на нашу виставку. Побачили, як ми з братом працюємо, і запропонували взяти участь у конкурсі проектів пам’ятника Володимиру Висоцькому, — розповідає передісторію цієї перемоги Андрій Озюменко. — Обов’язкові умови — фігура Висоцького та гітара в композиції. Ми з братом зав​жди все робимо, як для себе. Не як у радянські часи — ти робиш пам’ятник Леніну, отримуєш гонорар, і тебе далі нічого не хвилює, нехай люди там уже на нього дивляться. Ти ж, врешті–решт, робиш його не для себе. А тому й не заморочуєшся з відливом бронзи, з чеканкою...

— Зараз цей процес відрізняється суттєво? 
— Зараз ми, скульптори, самі знімаємо форму, самі ліпимо, самі обробляємо бронзу. Тому ми з братом подумали так: щоб ми особисто хотіли бачити на площі. Оскільки ми його як корінні кияни робимо для себе. І ця філософія виграла. Всі зробили якісь алегоричні відгалуження — порвані струни, гітара, що виростає з Висоцького... У книзі відгуків було п’ятдесят голосів за наш проект, а за інші проекти — 3, 5... Також, це для мене дуже важливо, ми з братом поцікавилися думкою бардів, які зараз виконують пісні Висоцького. А для барда Висоцький — це як рідня, він знає його творчість, він співає пісні Висоцького голосом Висоцького. Так ось вони теж сказали, що їм найбільше сподобався наш пам’ятник. 

— Ви народилися в 1978 р., Висоцький помер у 1980–му. Складно віднести вас до однієї епохи... Чи вдалося вам достатньо познайомитися з об’єктом своєї творчості, відчути його характер? 
— Наша мама, коли Висоцький приїздив до Києва, була на його концертах. А коли їздила на практику до Москви — була в театрі на Таганці, на виставі «Пугачов», де Висоцький грав Хлопушу. Вона розповідала нам свої враження від тієї вистави та концертів. Та й узагалі всі ми родом із СРСР, так що не можна стверджувати, що творчість Висоцького для нас — це щось зовсім не відоме... Звісно, заходили в інтернет, особливо сподобався сайт, де життя Висоцького розписано по роках, і кожен рік проілюстрований фотографією того періоду. 

— Працюючи над пам’ят​ником, ви орієнтуєтесь, насамперед, на фото Ви​соцького?
— Тут є один момент. Ми бачили просто–таки розкішні фотографії Володимира Висоцького — де він одухотворений, де він з гітарою на концерті. Але скульптура — це дещо інша мова. Коли ми з братом починали цей проект — я ліпив, він малював ескізи — то спочатку дали Висоцькому гітару в руки. І побачили, що інструмент перекриває артиста. На перший план вийшла саме гітара, до того ж вона виглядала якоюсь заважкою, громіздкою. Тобто, якщо на фотографії гітара — це природно, то тут — це важкий шматок бронзи, з якого «ростуть» дві ноги. Проблем маса. Тож ми подумали, що буде краще, якщо він опиратиметься на гітару. І в нас голов​ний — Висоцький, який опирається на гітару як на Музу, на вірну супутницю творчості. Гітара таким чином не заважає, а збагачує, підкреслює образ. 

 ДОВІДКА «УМ»

У Росії встановлено чимало пам’ятників Володимиру Висоцькому. У Єкатеринбурзі скульптор Олександр Сильницький увіковічнив барда разом із його третьою й останньою дружиною Мариною Владі. Автор монументу в Самарі — товариш поета Михайло Шемякін. Висоцького художник одягнув у римську тогу. Тож комусь він нагадує Гамлета, комусь — філософа... Монумент у Новосибірську має скандальну історію — його називають клоном пам’ятника Висоцькому, встановленого в Чорногорії роком раніше. Дев’ятиметрова композиція в Набережних Челнах — сцена, розбита гітара, частина колоколу, вигравірувані рядки з поезій — хоч і присвячена Володимиру Висоцькому, але зображення самого поета тут немає. У Москві на Страсному бульварі біля Петровських воріт бронзовий Висоцький стоїть із 25 липня 1995 року. 

 ДО РЕЧІ

З місцем для пам’ятника Володимиру Висоцькому в Києві вже визначилися — він стоятиме в парку на вулиці Воровського, недалеко від будинку, де жив дідусь співака й актора, якого також звали Володимир Семенович Висоцький. Навколо монумента обладнають невеличку площу з лавками, тобто, це вже буде не просто пам’ятник, а своєрідний майданчик пам’яті, де зможуть збиратися шанувальники творчості Висоцького. Фінансове питання проекту поки що вирішується. Зараз Озюменки консультуються зі скульпторами на предмет вартості такого монумента. Сам пам’ятник має бути готовим наприкінці 2008–го. Часу не так багато, але брати Озюменки обіцяють встигнути. «Нас же двоє, — каже Андрій. — У нас чотири руки і цілковите взаєморозуміння». Встигнути зобов’язує також і той факт, що саме цей рік є ювілейним для Висоцького — 25 січня 2008–го минуло 70 років із дня народження актора. 
Інтерв’ю з оригінальними бандуристами. Газета «Україна молода» за 2.08.2008 року

Опера, бандура і джаз 
Оперна співачка Ольга Каспрук пропагує в Німеччині український народний інструмент і мріє активніше концертувати на Батьківщині
Людмила ОЛТАРЖЕВСЬКА   

         Про українських артистів за кордоном можна вже видавати не те що окрему книжку, а навіть багатотомник. Виїжджаючи з України на заробітки, одиниці, як то Володимир Гришко чи Вікторія Лук’янець, досягають справді захмарних висот у кар’єрі й міжнародної популярності. Інші кілька тисяч чесно відпрацьовують свої контракти,  втішаючись пристойною зарплатнею і думкою про те, що на Батьківщині таких грошей вони б точно не заробили. У Ольги Каспрук, яка з середини 90–х живе в Німеччині, своя, не схожа на інші, історія. По закінченні музичного Інформаційний бюлетень №12 (106) 2008 рік                                      – 7 –   

училища ім. Глієра вона вступила до Берлінської консерваторії на факультет оперного вокалу. І відразу означила власну творчу оригінальність, включаючи до своїх виступів оперні партії в супроводі бандури. Ця екзотична як для Німеччини парочка, виконавиця та її бандура, досить швидко завоювала серця стриманих тамтешніх меломанів. А сама Ольга почала активно інтегруватися в німецький культурний простір: виступала в Берлінській філармонії, у Вагнерівському об’єднанні, на сцені Deutsche Opera... Брала участь у різдвяному мюзиклі Jingle Bells, який ставив «Фрідріхштадтпаласт», там вона потім залишилася працювати. Ольга каже, що багато в чому такі повороти в її житті стали можливі саме завдяки бандурі — інструменту, можливості якого дозволяють створювати справді оригінальні концертні номери. 
         Чи не єдиний дискомфорт від бандури — через її великі розміри. Ольга багато їздить Європою, а тому свою бойову подругу їй доводиться брати і в літак, і метро, і в будь–який інший транспорт. Пильні працівники аеропорту завжди просять відкрити кофр і показати, що ж це за інструмент такий. Нерідко Ользі доводиться брати до рук бандуру і демонструвати, що це справді музичний інструмент. Такі міні–концерти вона влаштовувала й у літаках, коли пасажири просили відповісти на запитання, що ж це у футлярі — гітара, арфа чи балалайка. А що робити? Треба ж якось інформувати мешканців країн розвиненого капіталізму, що бандура — це український народний інструмент, мелодійний і самобутній.
«Де ти живеш — визначаєш сам, обираючи творчу пропозицію»

— Олю, наша нещодавня ювілярка Марія Стеф’юк розповідала, що часто отримувала запрошення попрацювати за кордоном, але ніколи не погоджувалася, бо завжди була дуже прив’язана до Батьківщини. Про що думали ви, вирішивши спробувати себе за кордоном? Що поклали на уявні шальки терезів із написами «за» та «проти»?
— Я поїхала як студентка. Мені було цікаво, я прагнула цього і, зрештою, я отримала можливість поїхати повчитися. Училася шість років — на факультеті оперного співу вчаться довше, ніж на, скажімо, факультеті диригування чи якомусь іншому. 

— У Німеччині ви вже більше десяти років. Своє майбутнє ви пов’язуєте з Україною чи Німеччиною?
— У нас, у музикантів, співаків, унікальна спеціа​льність. Тому що ми не прив’язані до якоїсь однієї країни, маємо таку можливість. Адже не секрет, що багато українських оперних виконавців співають у багатьох театрах світу. А на Заході взагалі немає такого поняття, як постійний склад театру. Співаків запрошують на певні ролі, співаєш спочатку в цьому театрі, потім у наступному, потім ще в іншому. І де ти живеш — обираєш сам, обираючи творчу пропозицію. 

— Вас запрошують до України?
— Коли я жила в Україні, то виступала дуже багато. Не можу згадати жодного майданчика в Києві, де б я не співала. Я мала записи на радіо, на телебаченні, у мене була неймовірна кількість концертів. Але через те, що я виїхала за кордон, ці контакти трошки припинилися. Дуже хотіла б співати тут більше. Переконана, що зберу публіку. На нещодавньому моєму концерті в Українському домі був повний зал. На жаль, тут трошки все це складніше. Треба шукати спонсорів... Але бажання є. До того ж публіка завжди питає, коли буде наступний концерт. 

Унікальний дует 

— Олю, чи буваєте ви зараз в оперних театрах, чи слідкуєте за українськими співаками? Які враження? 
— Вважаю, що стало набагато цікавіше. До того ж в Україні ще зберігається традиція класичних оперних постановок. На Заході це такий модерн, що людина часто й не розуміє, що відбувається на сцені. На жаль, це вже перейшло певні рамки, кордони. І мені дуже шкода, тому що там опера дуже багато втрачає. А тут ще є та опера, як ми її уявляємо в класичному розумінні. Тотальний модерн в опері я вважаю невірним шляхом. 

— У вас досить незвичний дует — ви і бандура. Хто тут первинний, а хто — другорядний?
— Моя оперна кар’єра почалася з бандури. Я почала співати через бандуру, тому лишити її не можу фізично, без неї не уявляю свого життя. І наш із нею дует я вважаю унікальним. Люди на Заході, не розуміючи жодного слова, цей інструмент сприймають із захопленням. Це дуже вражає, і я дуже тішуся з цього. Коли мене запрошують повторно, то просять обов’язково взяти з собою бандуру. До речі, зараз уже співаю не лише українські народні пісні, а й німецькі. Це ще така нова сторінка, яку я для себе відкрила: український народний інструмент у поєднанні з німецьким фольклором звучить дуже логічно. 

— Кажуть, що ви навіть на вступні іспити приїхали з бандурою? 
— Так, і цей інструмент був відразу прийнятий дуже добре. У вимогах було написано, що можна заспівати один твір у власному супроводі, от я і взяла бандуру. Мабуть, був певний ризик, адже бандура відома лише в Україні, ніде більше у світі, як скрипку​ чи фортепіано, ви її більше не побачите (окремі винятки, звісно, — родини емігрантів). Дуже шкода, що цей інструмент, з таким чарівним звучанням, звучить так мало. Але тепер ось я її пропагую в Німеччині. І німці, з їхньою стриманістю, з їхнім відомим небажанням демонструвати свої емоції, просто плачуть, коли чують бандуру.

Кіно, футбол та Ольга 

— Олю, вас часто запрошують на різні офіційні чи культурні події, які Україна влаштовує в Німеччині...
— Так, і я залюбки беру в них участь. З першого року, як я приїхала до Німеччини, почала тісно працювати з українським посольством. За цей час уже помінялися три посли і я дуже рада, що наша співпраця триває. Коли проходив Чемпіонат світу з футболу, мій портрет висів на центральній площі, я презентувала Україну, яка також брала участь у цій першості. А коли проходив кінофестиваль у Берліні — був величезний прийом у центральному готелі міста, де я виступала. 

— То ви в Берліні вже маєте неабияку популярність...
— Не знаю, як, але мене знаходять і поза посольством. Я співаю на дуже багатьох заходах, пов’язаних з Україною та Німеччиною. 
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— Де вас можна почути найближчим часом?
— Найближчим часом — відпустка. А на початку вересня наше посольство організовуватиме великий прийом, куди будуть запрошені всі посольства, що працюють у Німеччині — я там співатиму. 

— Чи плануєте фіксувати свою творчість на диску?
— Планую. Дуже хочу зробити альбом, в якому поєднати бандуру й оперу. В Україні це навряд чи можна назвати чимось неймовірним, адже багато наших бандуристок мають оперні голоси. А для Заходу це справді нове. Хочу записати цей альбом, а також альбом, де українські народні пісні звучатимуть у джазовій обробці. Цікаво показати українську музику в такому ракурсі. Хоча цим теж займаються, але, знаєте, один співак ніколи не повторить іншого співака. Я тут теж маю своє бачення і думаю, що воно сподобається іншим.

— Коли ми почуємо джаз під бандуру та ще й в оперному виконанні?
— Гадаю, вже восени.

Мультимедійна бандура
Модерний бандурист Роман Гриньків – про суперечності з кобзарським цехом, відсутність менеджменту і «груз» для романтичних дівчат і чиновників
Тетяна ТЕРЕН
Харків

       Нещодавно Руслана закликала своїх колег вкладати гроші не лише в кліпи. На думку співачки, український слухач заслуговує на те, щоб йому дарували якісне європейське шоу. Бандурист Роман Гриньків теж вирішив податись в шоу-культуру. В такий спосіб, переконаний він, бандуру остаточно полишать асоціації з минувшиною і консерватизмом.
       Міжнародний мистецький проект Романа Гриньківа під назвою «Бандур@PRO» уже частково презентували на фесті «Печенізьке поле», але остаточне його вигранення відбудеться протягом наступного року. Новий проект бандуриста-експериментатора буде комплексним – окрім нестандартної як на такий інструмент музики (Роман грає на своїй бандурі і класику, і народні композиції, і власні імпровізації) і струнного оркестру, візуальне дійство з костюмами й декораціями. «Мета нового проекту, – пояснює  бандурист, – запропонувати на суд глядача не просто банальний живий виступ відомого музиканта, а створити перше вітчизняне музично-мультимедійне шоу, яке повністю відповідатиме вимогам світового шоу-бізнесу ХХІ століття».
       Презентація «Бандур@PRO» відбудеться восени у Києві. Потому Гриньків має намір показати своє шоу в найбільших оперних театрах України і за кордоном. Також бандурист обіцяє, що це грандіозне дійство вийде на відео-та аудіоносіях.
— Кобзу, гусла, бандуру ми сприймаємо як старовинні музичні інструменти. Напевне, колись і скрипка, і барабани такими вважали…

— Вони швидше подолали шлях осучаснення. Для української бандури потрібно одне: щоби українські музиканти не топили одне одного, не ворогували поміж собою. Кобзарський цех не хоче сприймати те, чого не вміє. Недостатньо лише відростити вуса й вийти на сцену з інструментом. Українські кобзарі розрізнені через брак належної освіти. Стару освітню систему назвали радянською. Але ж, якщо відкинути ідеологію, тоді була можливість щось викохувати для свого серця. Це психологічна, особиста проблема, але не мистецька. Деякі кобзарі нагадують мені професорів, що досліджують щось у своїх пробірках. Але таку музику можна сприймати як культурологічне дослідження, етнолекцію, але це не сценічна музика, вона не слухається. У нас є бандуристи з прекрасною освітою, але їм не вистачає менеджменту. Творчість Тараса Компаніченка мені дуже імпонує, але ж він теж не визнаний! За кобзарське мистецтво в нас відповідають чиновники. Потрібно таким людям, як Тарас, дати можливість працювати. Такі проблеми є в усіх спеціальностях, тому це ще не клініка.
— Мені завжди здавалося, що автентична музика подібна до молитви, в якій нічого не можна змінювати… Як цю думку прокоментує трансформатор кобзарської традиції Роман Гриньків?
— Якщо говорити про енергію, то я теж намагаюся не бути від’єднаним від неї. Я не граю псалми й традиційні кобзарські твори. Там дійсно вже все зроблено і нічого змінювати не треба, бо через цю музику очищуєшся. Я ж докладаю всіх зусиль, щоб зробити щось нове в репертуарі мого інструмента. Та й сам інструмент для цього потребує змін.
— Ви кобзар чи бандурист? Вважається, що кобзар – це найвища сходинка оволодіння інструментом і його філософією…

— Я бандурист, а історія про кобзарів – це добрий «груз» для романтичних дівчат або чиновників, яким потрібно відмити гроші. Ми втратили кобзарську харизму. Той, хто себе так називає, має жити за іншими правилами. Не лукавити, не зраджувати заради грошей. Я теж не переступаю деяких моральних законів кобзаря, які мені передав ще мій дід. Сьогодні треба не кобзарство піднімати, а тих людей, які ще вміють щось робити.
— Для вас бандура – сакральний інструмент?
— Ой, які ви ліричні! Сакральність, звісно, ніколи не зникне. Але передовсім цей інструмент не пробачає лихих думок, а ще – поганої підготовки. Я не боюся вийти на сцену, бо мій інструмент, навіть коли світло вимкнуть, звучатиме. Електрогітара не гратиме. Ось вам і сакральність.
Рубрика – «Поетичне знайомство»
         Юрій Ковалів народився в м.Біла Церква на Київщині 13 квітня 1949 року, після інституту вчителював у сільських середніх школах, працював науковим співробітником інституту літератури ім.Т.Шевченка НАН України, викладав у різних вищих навчальних закладах України, нині – професор Київського національного університету ім.Т.Шевченка, доктор філологічних наук, літературний критик, літературознавець, поет, автор поетичних збірок («Трилисник», 1971 р., «Очима любові», 1980 р.), багатьох добірок, публікованих на сторінках української та зарубіжної періодики з 1963 р., лауреат Шевченківської премії. (Із збірки поезії «Чорний вершник», 2003 р.)
Інформаційний бюлетень №12 (106) 2008 рік                                      – 9 –   
	                        * * *

Від лева, і диких джмелів, і потоків

Із давньої притчі – під ринву від зливи

Щоденно тікаєш від себе, допоки

Не вернешся знову ні мертвий, ні живий.

На рівній дорозі, що замкнена в коло,

Тебе приголомшує зашморг мішені.

Ти – куля і жертва водночас: такого

Листа вже немає в дірявій кишені.

Він випав, зотлів – і не двічі, не тричі,

Ніким не прочитаний, може, ніколи.

Ти знову блукаєш дорогами притчі – 

Самотній чернець, персонаж випадковий.

                        * * *

Ой, горе тій чайці-небозі…

    (Народна пісня на слова І.Мазепи)
На вроду твою – по чотири біди,

На щедрість твою – по чотири орди,

На гнізда твої – личаки й кирзаки

Не день і не два, а роки і віки.

Чаїна розпука в проваллі руїн,

Де дихає в душу отруйний полин.

Надсадно кигичуть у тій крутії

До болю заломлені крила твої.

А де чаєнята?.. Пішли під ножі.

Лишилися ті, що давно – муляжі:

Хоч рідні за кров’ю, душею – чужі.
                        * * *

Ніхто й не схаменувся, коли Степ

Перетворився на понурий склеп.

Куди не глянеш – натовпи мурах:

Жене їх страх і поглинає прах.

Розпався час у кишлі метушні.

Що є «вперед»? Нічого, крім брехні.

Що є «вперед»? Те ж саме, що й «назад».

Скрутився руркою потухлий циферблат:

На нім отруйні знаки потойбіч.

А кажуть: тут колись гуляла Січ.

                        * * *

Хто відає, куди і звідки

Струмує час – в пісок вода.

Попереховувалися свідки:

Їм запечатано вуста.

Життя примарне промайнуло…

Та схаменувся б ти хоч раз:

На тебе мчить твоє минуле

Й твоє майбутнє водночас,

Як хвилі щедрі та нещадні,

З усіх боків, з віків усіх.

Вони тебе або розчавлять,

Або приборкаєш ти їх.
	                        * * *

Була погоня. Був суцільний хрип

І спалах крові, неминучість драми.

Широкий світ завузився й осліп,

Лиш тужно-важко гув під копитами.

І ще ривок: над силу, над життя.

Ще дерево… ще пагорб… ще надія…

Назад? – вовки: немає вороття.

Ривок – і все. І серце крижаніє.

А де ж вовки? Були вовки… нема.

Відстали чи пропали, чи – здається.

Пекуча тиша навкруги німа

Перебинтовує розбите серце.

Було чи ні – ніхто не обізветься.

Мовчить земля, і небо, і зима.

СКИТСЬКИЙ НАПИС

Не ждіть. Не ждіть. Минуле, як міраж.

Тут ми були і думали: навіки.

Та всохли наші неглибокі ріки.

Наш край здичавів – розповився ваш.

Один полин од нашого насіння,

Сліпих димів забута каламуть.

Вам байдуже, чи знову промайнуть

Якісь там невиразні наші тіні.

Вам байдуже… Історія – німа.

Та поясніть (ви знаєте чимало):

Ми тут жили, родились і вмирали.

Ми тут жили. А зараз нас нема.

Тут наша доля у степу веселім

Переспівала інші племена.

Нам доля посміхнулася страшна:

Тепер уже ні долі, ні оселі…

                        * * *

Між сивих книг і вицвілих газет,

Де скам’янілий гомін безголосся,

Жив невідомий світові поет.

А, може, так поетові здалося.

А, може, світ, сфантомлений давно,

Коли йому байдужаться поети.

Лиш місяць у химернім кімоно

Вигадує нечувані сюжети.

У склянці ночі спалахне лимон,

Відіб’ється у ній нове сузір’я.

Існує світ, якщо цей світ не сон.

Живе поет, якщо він не повір’я. 
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